
Nel corso degli anni ’30, venne richiesto ad Henschel di progettare 
e realizzare un aereo da attacco al suolo in grado di fornire sup-
porto alle truppe di terra. Su questa specifica richiesta nacque il 
robusto biplano Henschel Hs-123 che iniziò ad essere distribuito 
ai reparti nel corso del 1935. Il primo impiego operativo avvenne 
in occasione della guerra civile spagnola nei reparti di volo della 
Legione Condor. Grazie al suo motore radiale BMW da 880 CV, 
l’Henschel Hs-123 era in grado di raggiungere la velocità massima 
di 340 Km/h. e poteva trasportare un buon carico offensivo. Nel 
corso della Seconda Guerra Mondiale, sebbene avesse dato prova 
di robustezza ed affidabilità, la rapida evoluzione tecnologica e mo-
toristica lo relegò a ruoli di supporto ed affiancamento. Venne ad 
esempio impiegato sul Fronte Orientale per azioni di disturbo e in 
missioni notturne di attacco al suolo. 

During the 1930s Henschel were tasked to design and build a 
ground attack aircraft that could provide support to ground troops. 
This led to the creation of the robust Henschel Hs-123 biplane, 
which was supplied to flying Squadrons in 1935. The first operatio-
nal deployment of the aircraft took place during the Spanish Civil 
War to the Condor Legion squadrons. Due to its 880 hp BMW radial 
engine the Hs-123 was able to reach a top speed of 340 km/h 
and could carry a large offensive payload. During the Second World 
War, despite its proven reliability, the rapid technological evolution 
of aircraft design, engines and performance relegated the Hs-123 
to supporting roles. On the Eastern Front for example, it was used 
primarily in a night-time ground attack role. 

Au cours des années 1930, il fut demandé à Henschel de concevoir 
et de réaliser un avion d’attaque au sol capable d’assurer le sup-
port des troupes terrestres. De cette requête spécifique naquit le 
robuste biplan Henschel Hs-123 qui commença à être distribué aux 
détachements au cours de l’année 1935. Sa première utilisation 
opérationnelle eut lieu à l’occasion de la guerre civile espagnole 
dans les détachements de vol de la Légion Condor. Grâce à son 
moteur radial BMW de 880 CV, le Henschel Hs-123 était capable 
d’atteindre une vitesse maximale de 340 km/h et pouvait trans-
porter une bonne charge offensive. Pendant la Seconde Guerre 
Mondiale, bien qu’il ait prouvé sa robustesse et sa fiabilité, le 
rapide progrès technologique le relégua à des rôles de support et 
d’accompagnement. Il fut par exemple employé sur le front de l’Est 
pour des actions de trouble et des missions nocturnes d’attaque 
au sol. 

В тридцатых годах Хеншелю было предложено разработать и 
создать самолёт-штурмовик, способный оказывать поддержку 
наземным войскам. Именно благодаря этому специальному 
заказу появился надежный биплан Henschel Hs-123, который 
был взят на вооружение подразделениями с 1935 года. 
Боевое крещение произошло во время гражданской войны в 
Испании в составе Легиона «Кондор». Благодаря радиальному 
двигателю BMW мощностью 880 л.с. Henschel Hs-123 мог 
развивать максимальную скорость до 340 км/ч и нести хорошую 
бомбовую нагрузку. Во время Второй мировой войны, несмотря 
на то, что штурмовик доказал свою прочность и надежность, 
быстрое развитие технологий и двигателестроения отодвинули 
его на вспомогательные и фланговые роли. Например, он 
использовался на Восточном фронте для нарушения покоя и как 
ночной штурмовик. 

Durante los años 30, se le pidió a Henschel que diseñara y con-
struyera un avión de ataque a tierra capaz de brindar apoyo a las 
tropas de tierra. De esta petición concreta, nació el resistente bi-
plano Henschel Hs-123, que comenzó a distribuirse a las divisiones 
durante el transcurso del año 1935. El primer uso operativo tuvo 
lugar durante la Guerra Civil española en las divisiones de vuelo 
de la Legión Cóndor. Gracias a su motor radial BMW de 880 CV, 
el Henschel Hs-123 pudo alcanzar una velocidad máxima de 340 
Km/h y podía transportar una buena carga ofensiva. Durante la 
Segunda Guerra Mundial, aunque había demostrado su resistencia 
y ​​fiabilidad, la rápida evolución tecnológica y de los motores, lo re-
legó a roles de apoyo y flanqueo. Por ejemplo, se usó en el Frente 
Oriental para maniobras de distracción y en misiones nocturnas de 
ataque a tierra. 
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Im Laufe der 30er Jahre wurde Henschel gebeten, ein Bodenkam-
pfflugzeug zu planen und zu bauen, das in der Lage war, Bodentrup-
pen zu unterstützen. Auf diese konkrete Forderung hin entstand 
der robuste Henschel-Doppeldecker Hs-123, der im Laufe des 
Jahres 1935 an die Stationen verteilt wurde. Die erste Erprobung 
erfolgte während des Spanischen Bürgerkrieges in den Flugein-
heiten der Legion Condor. Dank ihres BMW-Sternmotors mit 880 
PS erreichte die Henschel Hs-123 eine Höchstgeschwindigkeit von 
340 km/h und konnte eine gute Bombenlast tragen. Im Laufe des 
Zweiten Weltkriegs wurde sie, obwohl sie ihre Robustheit und Zu-
verlässigkeit oft unter Beweis gestellt hatte, aufgrund der schnellen 
technologischen und motorischen Entwicklung in Unterstützungs- 
und Begleitaufgaben verbannt. Sie wurde z.B. an der Ostfront für 
Störaktionen und in Nachtschlachteinsätzen eingesetzt. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Dunkelgrun RLM 71

Italeri Acrylicpaint – 4781AP

C

Suggested Colors

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

B

Flat Insignia Red

F.S. 31136
Italeri Acrylicpaint – 4714AP

G
Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

F
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4679AP

E

Grau RLM 02
F.S. 24226

Italeri Acrylicpaint – 4770AP

A
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Flat Leather

F.S. 30100
Italeri Acrylicpaint – 4674AP

H

Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP
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ALTERNATIVE OPENED VERSION

Fill holes with putty

Versions C - D - E

Only Versions
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NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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